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Resumen
Este artículo analiza la enseñanza de la variación dialectal del andaluz en el 
contexto de ELE/ELA, subrayando su valor para el desarrollo de la compe-
tencia comunicativa e intercultural del alumnado. Parte de la concepción del 
español como lengua pluricéntrica y de la necesidad de integrar sus varie-
dades en el aula para promover una comprensión más amplia y contextua-
lizada del uso lingüístico. En este marco, el andaluz se presenta como una 
variedad de gran relevancia geolingüística y cultural, cuyos rasgos fonéti-
cos, léxicos y expresivos enriquecen el aprendizaje y favorecen la conciencia 
metalingüística. Asimismo, se emplea como recurso didáctico el texto lite-
rario El patio, de los hermanos Álvarez Quintero, que permite identificar y 
trabajar rasgos dialectales en un contexto significativo. A partir de ello, se 
proponen estrategias orientadas a introducir la variación sin interferir con 
la norma estándar, fomentando actitudes de respeto hacia la diversidad lin-
güística. Finalmente, se sugieren actividades como el análisis de textos, la 
transformación de registros, la creación de diálogos y el uso de rutinas de 
pensamiento, que favorecen un aprendizaje activo y situado en contextos 
multiculturales.
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Resumo
Diversidade linguística e cultura: o andaluz em 
contextos de ELE/ELA Variedades dialetais do espanhol 
e ensino intercultural
Este artigo analisa o ensino da variação dialetal do andaluz no contexto de 
ELE/ELA, destacando o seu valor para o desenvolvimento da competência 
comunicativa e intercultural dos alunos. Parte da concepção do espanhol 
como língua pluricêntrica e da necessidade de integrar as suas variedades 
na sala de aula para promover uma compreensão mais ampla e contextua-
lizada do uso linguístico. Nesse quadro, o andaluz apresenta-se como uma 
variedade de grande relevância geolinguística e cultural, cujos traços fo-
néticos, lexicais e expressivos enriquecem a aprendizagem e favorecem a 
consciência metalinguística. Além disso, utiliza-se como recurso didático o 
texto literário El patio, dos irmãos Álvarez Quintero, que permite identifi-
car e trabalhar traços dialetais em um contexto significativo. A partir disso, 
propõem-se estratégias orientadas a introduzir a variação sem interferir na 
norma padrão, fomentando atitudes de respeito à diversidade linguística. 
Por fim, sugerem-se atividades como a análise de textos, a transformação 
de registros, a criação de diálogos e o uso de rotinas de pensamento, que 
favorecem uma aprendizagem ativa e situada em contextos multiculturais.
Palavras-chave: Andaluz; Diversidade linguística; ELE/ELA; Ensino inter-
cultural; Dialeto

INTRODUCCIÓN
La variación dialectal del español constitu-
ye un elemento esencial para comprender 
su complejidad sociolingüística como len-
gua pluricéntrica. Su incorporación al cu-
rrículo permite preparar al alumnado para 
contextos reales y favorecer la competencia 
comunicativa e intercultural mediante el 
contacto con distintas variedades (Moreno 
Fernández, 2010; Cos Ruiz, 2006; Minichie-
llo y Fernández de Molina Ortés, 2025). Este 
enfoque adquiere especial relevancia en la 
enseñanza de ELE/ELA, ya que permite su-
perar una visión centrada exclusivamente 
en la norma estándar (Bárkányi y Fuertes 
Gutiérrez, 2019).

Desde la dialectología, el andaluz, varie-
dad sobre la que se centra este trabajo, no 
constituye un sistema homogéneo, sino un 

conjunto de hablas con variación geográfica 
y sociocultural, caracterizadas por rasgos, 
principalmente fonéticos, de distribución 
desigual (Narbona Jiménez, Cano Aguilar y 
Morillo Velarde-Pérez, 2011). Su extensión e 
influencia lo sitúan como una de las varieda-
des más relevantes del español peninsular, 
en continuidad con otras hablas meridiona-
les, como el extremeño y el murciano. Este 
continuo se define por fenómenos como la 
aspiración o elisión de /s/, el debilitamiento 
o neutralización de consonantes implosivas, 
el seseo y el ceceo, así como la relajación ar-
ticulatoria en determinados contextos vocá-
licos (Villena Ponsoda, 2008). A ello se suma 
una notable variación interna condicionada 
por factores sociales como el nivel educa-
tivo, la edad o la situación comunicativa, lo 
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que evidencia su dinamismo y complejidad.

Estos rasgos se integran en la denomi-
nada «norma atlántica», que agrupa carac-
terísticas comunes al español de Andalucía, 
Canarias y América, como el yeísmo, la sim-
plificación consonántica o el uso de ustedes 
(Hualde, 2005; Lipski, 2008). Desde una 
perspectiva histórica, esta convergencia se 
asocia a la formación de una koiné atlántica, 
fruto del contacto y la nivelación lingüísti-
ca en contextos de expansión, en la que el 
andaluz desempeñó un papel central (Fra-
go Gracia y Franco Figueroa, 2001; Cáceres 
Lorenzo, 2015). Este proceso contribuyó a 
la difusión y estabilización de determinados 
rasgos, que hoy se reconocen como propios 
de amplias áreas del dominio hispánico.

En el ámbito de ELE/ELA, la inclusión 
del andaluz permite establecer conexiones 
entre distintos espacios geolingüísticos del 
español (Mora Núñez y Jiménez Palmero, 
2019). Este enfoque contribuye a que el 
alumnado reconozca la legitimidad de di-
ferentes formas de habla, supere prejuicios 
lingüísticos y desarrolle estrategias para in-
terpretar y producir mensajes en contextos 
diversos, ajustando su competencia a distin-
tas normas de uso.

La atención a la variedad dialectal y a 
su dimensión geolingüística y sociocultural 
abre la posibilidad de trasladar estos princi-
pios al aula mediante materiales represen-
tativos. Por ello, se propone una aproxima-
ción a partir de un fragmento de El patio, 
comedia de los hermanos Serafín Álvarez 
Quintero (1871–1938) y Joaquín Álvarez 
Quintero (1873–1944), como recurso para 
articular lengua, cultura y práctica pedagó-
gica mediante el trabajo con textos litera-
rios que recrean la oralidad y permiten la 
observación de rasgos dialectales, facilitan-
do así la comprensión de su funcionamiento 
comunicativo y de su valor sociolingüístico.

CONTEXTO SOCIOLINGÜÍSTICO 
DEL ANDALUZ
Diversos estudios han descrito los rasgos 
fonéticos y fonológicos del andaluz desde 
perspectivas complementarias (Ariza Vi-
guera, 1994; García Moutón, 2023; Hualde, 
2005; Narbona Jiménez, Cano Aguilar y Mo-
rillo Velarde-Pérez, 2011). En la descripción 
dialectal de Andalucía suelen distinguirse 
dos grandes zonas, occidental y oriental, 
cuya principal diferencia se relaciona con 
el tratamiento del morfema de número, es-
pecialmente en la expresión de la oposición 
entre singular y plural. Como en otras varie-
dades meridionales, el fenómeno central es 
el debilitamiento (aspiración o elisión) de la 
/-s/ final, proceso documentado en diversas 
lenguas románicas que afecta directamente 
a la marca de plural: cuando la aspiración se 
conserva, puede sustituir a la -s y provocar la 
apertura de la vocal precedente (casas [ká-
sah]); si desaparece, pueden darse dos es-
cenarios: que la apertura vocálica funcione 
como rasgo distintivo entre singular y plural 
o que dicha oposición se neutralice, quedan-
do su interpretación sujeta al contexto. Así, 
en el andaluz oriental se establecen contras-
tes mediante diferencias vocálicas, mientras 
que en el occidental ambas formas tienden 
a coincidir fonéticamente y la distinción se 
recupera exclusivamente por el contexto. 

En una zona reducida de Andalucía, es-
pecialmente en áreas rurales de transición 
entre las hablas occidentales y orientales, se 
documenta un fenómeno particular consis-
tente en la neutralización de las terminacio-
nes -al, -ar y -as hacia -e. Este rasgo, deno-
minado por Dámaso Alonso como la “Anda-
lucía de la E” (1956), se caracteriza por la 
aparición de formas como patate(s) en lugar 
de patatas. Se trata de un fenómeno de al-
cance limitado.
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La aspiración de /s/ puede generar di-
versos cambios fonéticos en el andaluz, 
como la asimilación y, en determinados con-
textos, la modificación coarticulatoria de la 
consonante siguiente cuando esta es sono-
ra (los goles → [loh ˈɡoleh], las vacas → [lah 
ˈbakah]). En estos casos, la /s/ en posición 
final de sílaba se realiza como [h], lo que 
puede influir en la articulación de la conso-
nante siguiente sin implicar necesariamen-
te un cambio en su punto de articulación. En 
posición implosiva dentro de palabra, la /s/ 
puede dar lugar a procesos similares, como 
la aspiración o la elisión, dependiendo del 
contexto fonético (mismo → [ˈmihmo], isla → 
[ˈihla] ~ [ˈila], espuma → [ehˈpuma] ~ [eˈpu-
ma]), observándose en general fenómenos 
de debilitamiento consonántico caracterís-
ticos de esta variedad dialectal.

La aspiración del fonema /x/, cuyo ori-
gen se vincula a la evolución histórica del 
castellano, es otro rasgo característico del 
andaluz. Esta aspiración puede debilitarse 
hasta desaparecer en posición intervocálica 
(caja → [káha] ~ [káa]). Del mismo modo, 
destaca la aspiración procedente de /f-/ ini-
cial latina (humo [húmo], harina [harína]), 
hoy socialmente estigmatizada y en retroce-
so, especialmente en contextos urbanos.

En cuanto a las sibilantes, el andaluz pre-
senta el fenómeno de la neutralización entre 
/s/ y /θ/, que da lugar al seseo y al ceceo. 
El seseo consiste en la igualación en [s] (co-
cer, coser → [kosér]) y se considera, en ge-
neral, un rasgo prestigioso en muchas áreas 
urbanas; el ceceo, en cambio, iguala en [θ] 
(sopa → [θópa]) y suele estar socialmente 
menos valorado, aunque su consideración 
varía según la zona. La distribución de estos 
fenómenos no es uniforme: mientras algu-
nas zonas son distinguidoras, otras sesean 
o cecean de manera sistemática. A ello se 
añade la variación en la articulación de /s/, 

con realizaciones apicales, coronales y pre-
dorsales, entre otras.

Dentro de la tendencia general al debi-
litamiento articulatorio pueden incluirse 
diversos fenómenos: la pérdida de conso-
nantes finales (-l, -r, -n), con procesos de 
velarización de /n/ en posición final (pan 
[paŋ]); la neutralización de /r/ y /l/ en 
posición implosiva (caldo → cardo, alto → 
arto); la elisión de /d/ intervocálica (cansa-
do > cansao); la extensión del yeísmo, con 
posibles realizaciones rehiladas ([ʒ], [ʃ ]) en 
palabras como calle; y la fricatización de /
tʃ/, que puede realizarse como [ʃ ] (mucha-
cha [muʃáʃa], chico [ʃíko]), fenómeno tam-
bién documentado en hablantes cultos en 
determinadas zonas. Asimismo, de forma 
más restringida, pueden registrarse reali-
zaciones como “agüelo” (por abuelo), en las 
que aparece un deslizamiento semivocálico 
[w] que modifica la pronunciación habitual 
de la palabra.

Estos procesos de cambio tienen tam-
bién repercusiones en el plano morfológico, 
especialmente en el sistema verbal. En am-
plias áreas occidentales, se observa la susti-
tución de vosotros por ustedes, sin que ello 
repercuta necesariamente un valor de trata-
miento formal, sino que constituye un rasgo 
gramatical característico, con concordancia 
en tercera persona (ustedes salen), aunque 
en el habla pueden registrarse fluctuaciones 
como ustedes venís. 

En el plano léxico, esta variedad presen-
ta un amplio repertorio de regionalismos y 
expresiones coloquiales que reflejan la iden-
tidad sociocultural de sus hablantes. Estas 
formas cumplen funciones comunicativas, 
pragmáticas e identitarias, al favorecer la 
cercanía, la cortesía y la expresividad en la 
interacción cotidiana. Desde una perspecti-
va sociolingüística, estos rasgos evidencian 
la variación inherente a toda lengua, en la 
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que los hablantes seleccionan recursos en 
función de factores sociales, estilísticos y si-
tuacionales (Moreno Fernández, 2010).

En consecuencia, el andaluz debe enten-
derse como una variedad del sistema del 
español, fundamental para comprender su 
funcionamiento interno, así como su pro-
yección histórica y geográfica.

LA VARIACIÓN LINGÜÍSTICA EN EL 
MCERL Y EL PCIC 
La variación lingüística en la enseñanza del 
español como lengua extranjera (ELE) o 
adicional (ELA) se aborda desde una pers-
pectiva amplia del aprendizaje, en la que el 
alumnado desarrolla su competencia comu-
nicativa mediante la exposición y el uso de 
distintas variedades de la lengua. El Marco 
Común Europeo de Referencia para las Len-
guas (MCERL) y el Plan Curricular del Insti-
tuto Cervantes (PCIC) constituyen los prin-
cipales referentes para integrar esta dimen-
sión en la enseñanza.

El MCERL incorpora la variación dentro 
de la competencia sociolingüística, entendi-
da como la capacidad de comprender y pro-
ducir enunciados adecuados a la situación, 
teniendo en cuenta registros, estilos y varie-
dades lingüísticas. Igualmente, su organiza-
ción por niveles (A1–C2) permite introducir 
progresivamente diferentes manifestacio-
nes del español, de modo que el alumnado 
amplía su repertorio lingüístico sin compro-
meter la comprensión.

Por su parte, el PCIC desarrolla estos 
principios e integra la variación lingüística 
de manera transversal en los contenidos 
gramaticales, pragmáticos y sociocultura-
les, articulándola a través de actividades de 
comprensión, producción e interacción. De 
este modo, la diversidad del español se in-
corpora como parte del proceso de aprendi-

zaje y no como un contenido aislado.
Desde este enfoque, la variación se con-

cibe como un rasgo inherente al funciona-
miento de la lengua. Su conocimiento re-
sulta esencial para el desarrollo de la com-
petencia comunicativa, especialmente en 
niveles intermedios y avanzados, donde el 
alumnado entra en contacto con una mayor 
diversidad de usos y contextos lingüísticos.

PROPUESTA PARA LA 
INTEGRACIÓN DEL ANDALUZ EN 
ELE/ELA
En relación con el tratamiento de la varia-
ción lingüística, el PCIC señala que en el 
nivel B2 el alumnado se familiariza con la 
existencia de distintas variedades del espa-
ñol, geográficas, sociales y de registro, y es 
capaz de reconocer algunos de sus rasgos 
más característicos, especialmente cuando 
estos aparecen en contextos claros o apoya-
dos por la situación comunicativa, de modo 
que dicho reconocimiento es aún parcial y 
dependiente del contexto. En los niveles C1 
y C2, esta competencia se amplía hacia una 
comprensión más autónoma y flexible de 
la diversidad lingüística, de manera que el 
alumnado puede interpretar una mayor va-
riedad de acentos, registros y usos dialecta-
les en situaciones comunicativas complejas 
y en textos auténticos, así como adecuar su 
producción a distintos contextos sociocultu-
rales, interlocutores y finalidades comunica-
tivas, lo que implica una mayor sensibilidad 
y una gestión más consciente de la variación 
lingüística dentro de la competencia comu-
nicativa global.

Las tareas propuestas se orientan a la 
observación, la reflexión y la producción 
oral y escrita, combinando modalidades de 
trabajo individual, en parejas y en peque-
ños grupos. Esta diversidad metodológica 
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favorece tanto la reflexión autónoma como 
el intercambio colaborativo en el proceso de 
aprendizaje, al tiempo que contribuye al de-
sarrollo de la competencia sociolingüística, 
entendida como la capacidad de interpretar 
y producir enunciados adecuados al con-
texto, considerando factores como la varia-
ción dialectal, el registro y las convenciones 
pragmáticas del español.

El punto de partida de esta propuesta es 
un fragmento del inicio del acto I de El pa-
tio (1900), de los hermanos Álvarez Quinte-
ro, cuya representación del habla andaluza 
constituye un recurso interesante para el 
trabajo de la variación dialectal en el aula de 
ELE/ELA. La obra se estrenó en Madrid, en 
el Teatro de Lara, el 10 de enero de 1900, 
y se considera una de las piezas más repre-
sentativas de su producción. Estos autores, 
fundamentales en el teatro español de fina-
les del siglo XIX y principios del XX, desarro-
llaron una producción dramática vinculada 
al costumbrismo andaluz, caracterizada por 
la recreación de tipos populares, ambientes 
cotidianos y un lenguaje de marcada im-
pronta regional (De Paco, 2010). Su teatro, 
centrado en géneros como el sainete y la co-
media, se distingue por la agilidad del diálo-
go, la sencillez estructural y una clara orien-
tación al entretenimiento, con tramas de es-
casa complejidad dramática (Herrera Ángel, 
2012). El texto se encuentra disponible en la 
Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, en la 
versión publicada en La Novela Teatral (año 
3, n.º 71, 21 de abril de 1918).

El pasaje sitúa la acción en el patio de 
la casa de don Tomás, en Sevilla, concebido 
como un entorno característico de la arqui-
tectura burguesa andaluza de finales del 
siglo XIX y principios del XX. La acotación 
inicial configura un escenario articulado 
mediante corredores con columnas, puertas 
vidrieras con cristales de colores y elemen-

tos constructivos propios de la tradición re-
gional, como el zócalo de azulejos árabes y 
el suelo de mármol blanco, lo que refuerza 
su fuerte identidad local. A ello se suma la 
cuidada disposición del mobiliario y los ob-
jetos, entre los que destacan un piano abier-
to con libros y papeles de música, un jarrón 
con flores, abanicos, sillas, mecedoras y un 
biombo, que contribuyen a crear un ambien-
te cotidiano en el que conviven lo funcional 
y lo ornamental. La iluminación natural, re-
forzada por la referencia a un toldo corrido, 
genera una atmósfera de luz uniforme y ta-
mizada, propia del contexto climático anda-
luz. Este tratamiento escénico no solo cum-
ple una función descriptiva, sino que cons-
truye un espacio cultural reconocible en el 
que se integran la domesticidad, la sociabi-
lidad y la estética regional, mientras que la 
indicación escénica de Dolores, arrodillada 
y ocupada en tareas domésticas, introduce 
desde el inicio una dimensión social y de gé-
nero que contextualiza la acción dramática.

En cuanto a los personajes, el diálogo se 
desarrolla principalmente entre Dolores y 
Petrilla, dos criadas que funcionan como ve-
hículos del habla popular y del registro co-
loquial propio del andaluz sevillano, contex-
to en el que se sitúa la obra. A través de sus 
intervenciones se alude de forma indirecta 
a personajes de clase social superior, como 
la señorita Carmen, el señorito Pepe o don 
Tomás, cuya presencia se construye de for-
ma evocada en la conversación. Asimismo, 
la aparición de un personaje pobre en el za-
guán introduce un breve intercambio mar-
cado por fórmulas de caridad y religiosidad 
popular, en contraste con las dinámicas pre-
vias, lo que pone de relieve la estratificación 
social representada. El diálogo se caracteri-
za por la recreación de la oralidad coloquial, 
donde se abordan asuntos cotidianos como 
las relaciones amorosas, los celos y las ten-
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siones entre criadas y señores, al tiempo 
que se perfila el conflicto sentimental entre 
la señorita Carmen y el señorito Pepe, refor-
zando la función del diálogo como mecanis-
mo de caracterización social y construcción 
de la voz escénica.

Desde el punto de vista lingüístico, el 
texto presenta diversos rasgos asociados al 
andaluz de la zona, que deben interpretarse 
como parte de una recreación literaria del 
habla y no como una transcripción fiel de la 
oralidad espontánea. La crítica especializa-
da ha señalado que estas representaciones 
responden a una estilización de carácter 
costumbrista, susceptible de proyectar una 
visión idealizada e incluso estereotipada de 
la variedad. No obstante, su análisis resulta 
pertinente en la enseñanza de español como 
lengua extranjera (ELE) y como lengua adi-
cional (ELA), ya que permite al alumnado 
aproximarse a la variación dialectal, desa-
rrollar su competencia comunicativa me-
diante la identificación de rasgos caracterís-
ticos de distintas variedades y profundizar 
en el conocimiento de la diversidad lingüís-
tica en contextos educativos avanzados, fa-
voreciendo así un aprendizaje reflexivo y 
contextualizado.

A partir de esta consideración, se ana-
lizan los rasgos lingüísticos del texto. En 
primer lugar, es muy evidente la pérdida de 
consonantes finales y la reducción de gru-
pos consonánticos, como en “pa” (por para), 
“na” (por nada), “tó” (por todo) o “usté” (por 
usted), lo que refleja una tendencia gene-
ral a la economía articulatoria propia del 
habla coloquial andaluza. En relación con 
ello, conviene señalar que, aunque la aspi-
ración de la /s/ en posición implosiva cons-
tituye uno de los rasgos más característicos 
del andaluz, en este texto no se representa 
de forma explícita. Este mismo fenómeno 
de omisión gráfica afecta también a otros 

rasgos fonéticos, por lo que únicamente se 
atiende a aquellos que aparecen reflejados 
en el fragmento seleccionado.

Se documenta la pérdida de la -d- inter-
vocálica, visible en formas como “dao” (por 
dado) o “comprao” (por comprado), fenóme-
no característico de las variedades meridio-
nales del español que contribuye a la simpli-
ficación de la cadena fónica.

La neutralización de las consonantes lí-
quidas /r/ y /l/ en posición implosiva, en la 
que se debilita o se pierde la distinción entre 
ambas, se aprecia en realizaciones como er 
(por el), ar (por al) o resurtaban (por resul-
taban), y responde a una tendencia general 
al debilitamiento y la simplificación articu-
latoria.

Se recrea el fenómeno del ceceo en for-
mas como en “zeñito” (por señito o señorito), 
“zeguro” (por seguro), “zuerte” (por suerte) 
o “zardina” (por sardina). Del mismo modo, 
se observa el seseo en “se conose” (por se 
conoce) o “moso” (por mozo). El ceceo apa-
rece con mayor frecuencia en el habla del 
personaje de Petrilla, mientras que el seseo 
predomina en el de Dolores. Alvar (1972) 
citaba a los hermanos Álvarez Quintero 
para ejemplificar casos de seseo, con las 
limitaciones e inexactitudes propias de su 
representación literaria; de igual modo, Na-
varro Tomás (1975) señalaba la presencia 
de ceceo y seseo en su producción literaria, 
indicando que, tal y como se podía atisbar 
en determinadas zonas, estos rasgos se uti-
lizaban para representar el carácter local, 
asignando el seseo a los señores y el ceceo 
a los criados, pese a que en este fragmento 
ambos fenómenos se dan entre estos perso-
najes populares.

Se observa una modificación en la pro-
nunciación en palabras como “güeno” (por 
bueno) o “güenas” (por buenas), donde el 
sonido inicial se realiza con una semivocal 
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/w/, lo que supone una alteración respecto 
a la pronunciación normativa.

Desde el punto de vista morfológico, des-
taca el uso frecuente de diminutivos afecti-
vos, como “hermanita”, “probesita”, “cachito” 
o “piasito”, que aportan un matiz expresivo, 
afectivo y de cercanía al discurso.

En el plano léxico, aparecen expresiones 
propias de la religiosidad popular y del ha-
bla coloquial, como “Alabado sea Dios”, “Dios 
le socorra”, “San José bendito” o “Con Dios”, 
así como interjecciones expresivas como 
“¡Jozú!”, que intensifican el carácter emocio-
nal del texto.

Finalmente, a nivel sintáctico, se obser-
van rasgos propios de la oralidad, como fra-
ses breves, estructuras elípticas y construc-
ciones coloquiales: “ya está ar cae” o “como 
no tenga a los novios elante no los pueo que-
ré”. Estas formas reflejan una tendencia a la 
simplificación sintáctica y al registro con-
versacional.

A partir del análisis de los rasgos del an-
daluz presentes en el texto, se propone una 
secuencia didáctica activa y dinámica. La 
propuesta parte de un enfoque comunicati-
vo, en el que el alumnado aprende a través 
del uso de la lengua y de la experimentación 
con la variedad dialectal.

En una primera fase individual (“Detec-
tives del lenguaje”), el alumnado trabajará 
directamente sobre el texto con una ficha 
de análisis. Deberán localizar, subrayar y 
clasificar ejemplos concretos de rasgos an-
daluces. Por ejemplo, identificarán “pa” (por 
para), “na” (por nada), “tó” (por todo), “usté” 
(por usted) o “dao” (por dado), explicando 
qué fenómeno se produce en cada caso (pér-
dida de consonantes, simplificación fonéti-
ca, pérdida de -d- intervocálica). También 
deberán señalar formas como “er” (por el) o 
“ar” (por al), reconociendo la neutralización 
de las líquidas, así como ejemplos de ceceo 

y seseo como “zeñito”, “zardina” o “moso”. El 
objetivo es que “descubran” los rasgos como 
si fueran investigadores del lenguaje.

En una segunda fase en parejas (“Tra-
ductores de variedades”), deberán convertir 
expresiones del andaluz a la lengua están-
dar. Por ejemplo, transformarán “ya está ar 
cae” en “ya está al caer”, “como no tenga a 
los novios elante no los pueo queré” en “como 
no tenga a los novios delante no los puedo 
querer”, “las relaziones las empezó mu en-
candilao” en “las relaciones las empezó muy 
encandilado” o “porque ér se cansó de novia-
jo a los tres meses de relasiones. Y prinsipió 
a fartá a la ventana; y hoy no venía, mañana 
le echaba un embuste, y pasao le escribía di-
siéndole que se iba a come con unos amigos... 
que luego resurtaban amigas, y al otro gor-
vía mu enfadao pa que eya no le dijera na... 
y en fin, la de tos los hombres cuando se les 
pone rompé con una” en “porque él se cansó 
del noviazgo a los tres meses de relación. Y 
empezó a faltar a la ventana; y hoy no venía, 
mañana le echaba una excusa, y pasado le 
escribía diciéndole que se iba a comer con 
unos amigos… que luego resultaban amigas, 
y al otro volvía muy enfadado para que ella 
no le dijera nada… y, en fin, lo de todos los 
hombres cuando se les ocurre romper con 
una”. Después, explicarán qué cambios se 
han realizado y por qué. En esta fase se fo-
mentará la reflexión sobre cómo una misma 
idea puede expresarse de formas distintas 
según el contexto, trabajando la idea de va-
riedad lingüística sin juicios de valor.

En una tercera fase en pequeños grupos 
(“Creadores de diálogo”), el alumnado ela-
borará y representará una escena breve en 
la que aparezcan de forma intencionada ras-
gos del andaluz. Podrán crear situaciones 
como una conversación en una casa, en una 
tienda o en la calle. En el diálogo deberán 
incluir expresiones como “tó está listo”, “pa 
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qué”, “güeno”, “usté”, incorporando también 
la pérdida de consonantes o formas como 
“pueo” o “queré”. Antes de la representación, 
escribirán el guion y revisarán que aparecen 
al menos cinco rasgos trabajados. Después, 
representarán la escena para el resto de la 
clase, trabajando la expresión oral, la ento-
nación y la expresividad.

En una cuarta fase, de carácter indivi-
dual y más tarde en parejas (“Doble ver-
sión”), cada estudiante elaborará un breve 
texto creativo, como una pequeña historia 
o un diálogo, en el que deberá incorporar 
algunos rasgos característicos del habla an-
daluza (por ejemplo, “cachito”, “usté”, “dao”, 
“tó” o “pa”). Una vez finalizado, intercam-
biará su producción con otra persona, que 
tendrá que reescribirla en lengua estándar, 
manteniendo el contenido pero adaptando 
la forma lingüística, con el objetivo de que 
el alumnado tome conciencia de las diferen-
cias entre variedades lingüísticas, identifi-
que los cambios necesarios para pasar de 
un registro coloquial o dialectal a uno nor-
mativo y desarrolle su competencia escrita 
mediante la práctica de la adecuación a dis-
tintos contextos comunicativos. Se llevará 
a cabo una puesta en común, por ejemplo, 
mediante una exposición, en la que se pre-
sentarán los diálogos elaborados y se expli-
carán los rasgos del andaluz empleados, así 
como su función en el discurso.

EVALUACIÓN
La evaluación de las actividades se plantea 
de manera flexible e integrada en el desa-
rrollo de la secuencia, priorizando un enfo-
que formativo y la observación continua del 
proceso de aprendizaje. Las tareas propues-
tas se conciben como dinámicas de aula cen-
tradas en el uso real de la lengua, por lo que 
no resulta imprescindible su calificación en 

todos los momentos. No obstante, en caso 
de aplicarse una valoración del desempeño, 
esta se organizará en función de distintos 
niveles de logro.

Tarea 1. “Detectives del lenguaje”: iden-
tificación y análisis de rasgos del andaluz 
(25%). Se valorará la capacidad del alum-
nado para localizar, subrayar y clasificar los 
rasgos dialectales presentes en el texto, así 
como para explicar los fenómenos lingüís-
ticos asociados. El nivel de logro será alto 
cuando identifique numerosos rasgos y los 
explique con precisión; medio cuando reco-
nozca varios rasgos con explicaciones gene-
ralmente correctas; básico cuando la iden-
tificación sea parcial y con imprecisiones; e 
inicial cuando apenas identifique rasgos o lo 
haga de forma incorrecta.

Tarea 2. “Traductores de variedades”: 
transformación a lengua estándar (20%). 
Se evaluará la capacidad para convertir ex-
presiones del andaluz a la lengua estándar 
manteniendo el significado del texto. El lo-
gro será alto cuando las transformaciones 
sean completas, correctas y bien justifica-
das; medio cuando sean mayoritariamen-
te adecuadas con algunos errores; básico 
cuando sean parciales o presenten errores 
relevantes; e inicial cuando no se realicen 
transformaciones correctas o estas sean 
inexistentes.

Tarea 3. “Creadores de diálogo”: produc-
ción oral y representación (20%). Se valo-
rará la elaboración del guion y la represen-
tación del diálogo. El logro será alto cuando 
el diálogo sea creativo, coherente y bien es-
tructurado, con uso intencionado de rasgos 
y buena expresión oral; medio cuando el diá-
logo sea adecuado e incluya algunos rasgos; 
básico cuando sea simple y limitado; e inicial 
cuando sea incoherente o incompleto.

Tarea 4. “Doble versión”: producción 
escrita y reescritura en lengua estándar 
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(25%). Se evaluará la creación de un texto 
breve con rasgos del andaluz y su posterior 
adaptación a la lengua estándar. El logro 
será alto cuando el texto sea coherente, crea-
tivo y la reescritura sea correcta y completa; 
medio cuando el texto sea adecuado con al-
gunos errores; básico cuando presente limi-
taciones en la expresión o en la adaptación; 
e inicial cuando no se logre una producción 
coherente ni una correcta reescritura.

El 10% restante de la calificación, en caso 
de que se quiera llevar a cabo la ponderación 
de estas tareas, se vincula a actividades de 
reflexión orientadas a la toma de conciencia 
sobre la diversidad lingüística. En este apar-
tado se incorporan dinámicas basadas en 
rutinas de pensamiento desarrolladas por el 
Project Zero de la Universidad de Harvard, 
con el objetivo de fomentar la implicación 
del alumnado y la comprensión de la varia-
ción lingüística como parte natural del uso 
de la lengua. Estas rutinas pueden plantear-
se sin carácter calificativo, ya que su valor 
pedagógico reside en la reflexión, el diálogo 
y la toma de conciencia, por lo que resultan 
igualmente pertinentes dentro de un enfo-
que formativo aunque no se les asigne una 
nota. En este supuesto, se podrían plantear 
al término de la cuarta fase.

En primer lugar, se aplica la rutina de 
pensamiento de toma de perspectiva “igual, 
diferente, conecta, participa”. A través de 
esta dinámica, el grupo analiza los rasgos 
del andaluz presentes en los textos y los 
contrasta con su propia variedad lingüística 
o con otras conocidas. En el apartado “igual” 
se identifican similitudes entre distintas 
formas de hablar; en “diferente” se recono-
cen rasgos característicos como la aspira-
ción o pérdida de /s/, el seseo o ceceo o la 
reducción de consonantes; en “conecta” se 
establecen relaciones entre estos fenóme-
nos y contextos reales o experiencias cerca-

nas; y en “participa” se invita a reflexionar 
sobre las sensaciones que pueden surgir al 
interactuar en esta variedad o al escuchar-
la en diferentes situaciones comunicativas, 
favoreciendo así la implicación personal del 
alumnado.

El uso de esta rutina aporta beneficios 
relevantes desde el punto de vista didáctico, 
ya que favorece el desarrollo de la empatía 
lingüística al evidenciar que las distintas 
formas de hablar responden a contextos so-
ciales y culturales diversos sin implicar je-
rarquías. Asimismo, contribuye al desarro-
llo de la conciencia metalingüística median-
te el análisis consciente de los fenómenos 
lingüísticos y potencia la competencia in-
tercultural al vincular la lengua con sus con-
textos de uso. Todo ello refuerza también la 
capacidad de adaptación comunicativa en 
situaciones diversas.

En segundo lugar, se emplea la rutina de 
los “3 por qué”, mediante la cual el grupo re-
flexiona sobre la relevancia de la diversidad 
lingüística desde distintas perspectivas. A 
partir de cuestiones como por qué resulta 
importante conocer variedades como el an-
daluz, por qué puede ser útil en su entorno 
cercano y por qué adquiere valor en un mun-
do globalizado, se fomenta una reflexión 
guiada que permite al alumnado atribuir 
sentido al aprendizaje y relacionarlo con su 
experiencia personal y su contexto social. 
De este modo, se trabaja la capacidad de ar-
gumentación, la toma de conciencia sobre la 
utilidad de la variación y el reconocimiento 
de su presencia en situaciones comunicati-
vas reales.

Esta dinámica contribuye al desarrollo 
de la motivación intrínseca al implicar al 
alumnado en un proceso activo de reflexión, 
y favorece la conexión entre el aprendizaje 
y la realidad al mostrar la aplicabilidad de 
los contenidos más allá del aula. Del mismo 



Diversidad lingüística y cultura: el andaluz en contextos de ELE/ELA. Variedades dialectales del español y enseñanza intercultural

Revista Tabuleiro de Letras, v. 20, n. 01, p. 106-118, jan./jun. 2026116

	
modo, promueve una actitud crítica y abier-
ta hacia la diversidad lingüística, reforzando 
el respeto por las distintas variedades del 
español y su valor comunicativo.

Ambas rutinas consolidan la idea de que 
la lengua es un sistema dinámico y diverso, 
en el que la variación constituye un rasgo 
esencial y una manifestación natural de su 
riqueza, favoreciendo un aprendizaje más 
significativo, reflexivo y contextualizado.

CONSIDEREACIONES FINALES
La incorporación de la variación dialectal, 
en particular del andaluz, en la enseñanza 
de ELE/ELA constituye un elemento clave 
para el desarrollo de la competencia comu-
nicativa e intercultural del alumnado. Este 
enfoque, alejado de una visión centrada ex-
clusivamente en la norma estándar, favorece 
una comprensión más completa del funcio-
namiento real del español y de su diversi-
dad interna.

La presencia del andaluz en el aula per-
mite observar fenómenos fonéticos, léxicos 
y socioculturales propios de esta variedad, 
al tiempo que facilita el establecimiento de 
relaciones con otras variedades del ámbito 
hispánico, especialmente las atlánticas. Esta 
perspectiva amplía el conocimiento lingüís-
tico del alumnado y favorece el reconoci-
miento de distintas formas de expresión, lo 
que repercute en una mayor capacidad de 
comprensión e interpretación en contextos 
comunicativos diversos.

Igualmente, el contacto con rasgos dia-
lectales andaluces promueve el desarrollo 
de estrategias de adaptación lingüística, 
fundamentales en situaciones de interac-
ción donde confluyen distintas variedades. 
De esta forma, el alumnado adquiere he-
rramientas para ajustar su producción e 
interpretación a distintos contextos, lo que 

contribuye a formar hablantes más compe-
tentes y versátiles.

Por otra parte, el uso de materiales lite-
rarios que reflejan el habla andaluza, como 
el fragmento de El patio, permite integrar 
lengua y cultura de manera significativa. Es-
tos textos acercan al aula tanto las caracte-
rísticas lingüísticas de la variedad como los 
referentes socioculturales asociados, favo-
reciendo un aprendizaje contextualizado y 
cercano a la realidad de uso. En este senti-
do, aunque aquí se ha escogido únicamente 
un fragmento representativo de El patio, a 
voluntad de quien tenga interés podría se-
leccionarse otra parte, otra pieza u otros 
textos de distinta autoría con características 
similares, lo que permitiría ampliar y diver-
sificar el trabajo con materiales que recogen 
la variedad dialectal. De este modo, la varia-
ción dialectal se presenta como un recurso 
didáctico que enriquece el proceso de en-
señanza-aprendizaje y no como una desvia-
ción de la norma.

En definitiva, la inclusión de la diversi-
dad lingüística en la enseñanza del español 
responde a una necesidad pedagógica y con-
tribuye a la formación de hablantes capaces 
de desenvolverse en contextos plurilingües 
e interculturales, con una actitud abierta y 
consciente hacia la variedad del mundo his-
panohablante.
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